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آزادکاری چیست؟

آزادکاری یعنی نشستن در خانه و کسب درآمد از طریق ارائه خدمات مختلف 
از طریق اینترنت. البته نشستن در خانه به معنی راحتی این کار ها نیست. 
بلکه سختی ها و ریزه کاری های مخصوص به خود را دارد. کسب و کار های 
اینترنتی آنقدر متنوع است که فکرش را هم نمی کنید. آنقدر متنوع که حتی 
نوشتن یک مقدمه که همه حوزه کاری را معرفی کند سخت است. به همین 
خاطر مستقیما سراغ ایده ها می رویم. چند ایده ای که از دریای آزادکاری 
)freelancing به معنی نیزه زنی آزاد؛ در قرون وسطی به افرادی می گفتند که 
برای ارتش های مختلف نیزه اندازی می کردند و مزد خود را می گرفتند و لزوما 
در عضویت دائم ارتشی نبودند( انتخاب شده، ممکن است ذهن بسیاری از شما 
را قلقلک دهد. ایده های این شماره، ساده ترین آن هاست و تایپ، ترجمه، پیاده 

کردن فایل صوتی و زیرنویس گذاری را در بر می گیرد.  

جواد غیاثی economic@khorasannews.com

درآمد ماهانه
 2 میلیون تومانی

 با »آزادکاری« 
از پیاده کردن فایل صوتی تا تایپ و ترجمه 

درآمد ماهیانه 200 تا 500 هزار 
تومانی با آزادکاری غیرحرفه ای

م��درک لیسانس در کنار خانه داری  ب��ا 
آزادک����اری ه��م می کند. خانم م. تاکید 
می کند ک��ه نیاز مبرم ب��ه درآم���د ای��ن کار 
ن��داش��ت��ه و ل��ذا ب���رای ج��ذب پ���روژه تلاش 
نمی کرده است. می گوید نه سایتی زده و 
نه در تلگرام تبلیغات کار خود را انجام داده 
است. برخی افراد در دفتر مجلات و نشریات 
که با کار او آشنایی داشته اند، به صورت 
 چهره به چهره برایش تبلیغات کرده اند. 
ک��ار تایپ، پ��ی��اده س��ازی فایل صوتی و در 
دوره ای، ت��ه��ی��ه م��ح��ت��وای ی���ک س��ای��ت 
 خ��ب��ری را ب��ه ص���ورت دورک�����اری ان��ج��ام
 م��ی داده و درآم��د او از این محل به حدود 
200 ه���زار ت��وم��ان در م���اه م��ی رس��ی��ده 
 اس���ت. البته در دوره ای ک��ه ک��ار خبری

 می کرده تا 300 هزار تومان هم از این محل 
دریافت کرده است.

فقط کار های بزرگ انجام می دهیم!

س�����راغ ی��ک��ی از ش���رک���ت ه���ای ت���ای���پ و 
ت��رج��م��ه ای��ن��ت��رن��ت��ی رف��ت��ی��م ت���ا ببینیم 
 وضعیت کسب و ک��ارش��ان چگونه است. 
م��ی گ��وی��د ک���ه س���رم���ان ش��ل��وغ اس����ت و 
فقط ک��ار ه��ای ب��زرگ - تایپ و ترجمه و 
پیاده سازی فایل صوتی و... - را به صورت 
پ��روژه ه��ای ک��لان از شرکت ها و نهاد ها 
 قبول می کنیم و کار های خرد را خیلی کم.
 تعداد زیادی کار مند حضوری دارند و دورکار 

هم استخدام می کنند. 

استخدام داریم؛ برای روزهای 
شلوغ

سایتشان گ��واه��ی ج��ذب را درج ک��رده و 
به ما هم می گوید که ای��ن گواهی واقعی 
 است و نیاز به افراد برای دورک��اری داریم.
 چ���را ک��ه در ب��رخ��ی روز ه����ا ب��ه ی��ک ب��اره 
 سفارش کار ها زیاد می شود و اگر با افراد 
بیشتری به ص��ورت دورک���اری در ارتباط 
 باشیم مجبور ب��ه رد ب��رخ��ی پ��روژه ه��ای

 فوری نمی شویم.

تجربیات شما
سوالات و تجربیات خود را برای ما ارسال کنید

200099909033337010  

ایده این شماره کسب و کار برای بسیاری از افراد قابل استفاده است؛ از شاغلانی که به دنبال کار دوم می گردند تا زنان خانه داری که می خواهند 
بدون خروج از خانه و بازماندن از وظایف خانوادگی خود، درآمدی هم داشته باشند. »آزادکاری« ها عمدتا به صورت دورکاری انجام می شود و 

ارتباطات و نقل و انتقالات مالی از طریق اینترنت انجام می شود. ایده این شماره، مهارت و سرمایه آنچنانی هم نیاز ندارد.

3- خودتان شرکت تایپ و ترجمه راه بیندازید؛  این راه برای 
کسانی که ریسک پذیری بیشتری دارند و می خواهند گام 
بلندی بردارند توصیه می شود. اگر یک شرکت ثبت کنید 
طبیعتا بیشتر دی��ده می شوید و جلب اعتماد مشتریان و 
جاافتادن کسب و کارتان سریع تر رخ می دهد. این موضوع 

نتیجه ریسکی است که می پذیرید.

4- از سایت های آزادکاری پروژه بگیرید؛  سایت های متعددی 
وجود دارد که کار واسطه گری بین شما و صاحب پروژه را انجام 
می دهد و کارمزد می گیرد. مثلا یک شرکت حجم زیادی 
از دستورالعمل ها را برای ترجمه به عنوان یک پروژه به این 
سایت ها - که در واقع شرکت های رسمی هستند که به صورت 
مجازی کار می کنند- ارائه می کند و این سایت ها پروژه را به 
افرادی که به عنوان متقاضی کار مترجمی در سایتشان ثبت نام 

کرده اند واگذار می کنند.

سایت ها و شرکت های آزادکاری این روز ها زیاد شده اند. مثلا 
پونیشا، کسب و کار، ایران تایپیست، های ترجمه و... سازو 
کاری برای استخدام دورکار یا تحویل پروژه تهیه کرده اند. 
با مراجعه به این گونه سایت ها، در قسمت پروژه ها می توانید 
تعداد زیادی پروژه را ببینید. در قسمتی انواع پروژه های 
تایپ، ترجمه، ویرایش و... وجود دارد که پیمانکاران مختلف 
ارائه کرده اند و بازه قیمتی انجام آن را هم اعلام کرده اند. 
شما با ورود و ثبت نام می توانید پروژه های مختلف ارائه شده 
را ببینید. مثلا پروژه ترجمه متن آموزشی انگلیسی به فارسی 
توسط یک کارفرما معرفی شده و اف��راد مختلف پیشنهاد 
زمانی و قیمتی خود را برای انجام این پروژه ارائه کرده اند. 
در برخی سایت ها می توانید با پرداخت مبلغی به عنوان حق 
عضویت ویژه - حدود 7 هزار تومان در ماه- پیشنهاد خود را 
ارائه کرده و با کارفرما وارد مذاکره شوید. در صورت جلب 
نظر کارفرما پروژه به شما می رسد. شما کار را در خانه انجام 
می دهید و ارسال می کنید. پیمانکار هم پول را به حساب 
سایت واسط می ریزد و سایت بعد از کسر 10 درصد از مبلغ 
پروژه به عنوان کارمزد، مابقی را به حساب شما واریز می کند. 
برخی دیگر از سایت ها هم بدون هزینه شما را ثبت نام کرده و 
بعد از اعتبارسنجی شما، در روز های پرکاری برای شما پروژه 
ارسال می کنند.این مسیر از همه ساده تر است اما ابتکار عمل 
شما بسیار کم است. در حالت اول می توانید تبلیغات مختلف 
متنی یا چهره به چهره داشته باشید اما در این حالت باید منتظر 
باشید تا سایت واسط یک کار به شما معرفی کند و بعد وارد 
فرآیند چانه زنی بشوید. البته می توانید ترکیبی کار کنید یعنی 
خودتان به صورت شخصی خدمات ارائه کنید و همزمان در این 

سایت ها هم ثبت نام کنید.

س�ایت های متع�ددی وج�ود دارد ک�ه کار 
واسطه گری بین شما و صاحب پروژه را انجام 
می ده�د و کارمزد می گیرد. ش�ما م�ی توانید با 
مراجع�ه به این س�ایت ه�ا و عضوی�ت در آن از 
هزاران پروژه ثبت ش�ده یک�ی را انتخاب کنید و 

مشغول کار شوید

پیاده کردن فایل صوتی

50-100 هزار تومانپیاده سازی هر ساعت فایل صوتی

50-100 هزار توماندرآمد روزانه ) به طور میانگین می توانید روزانه 1 ساعت فایل صوتی را پیاده کنید(

حدود 1 میلیون و 800 هزار توماندرآمد ماهیانه )اگر همه ماه پروژه داشته باشید(

البته برخی هم به صورت ساعتی کار می کنند؛ یعنی به ازای هر ساعت کار مبلغی - بین 5 تا 10 هزار تومان- دریافت می کنند. 

برخی هم بر اساس تعداد کلمات پیاده شده پول دریافت می کنند به این ترتیب که تعرفه هر صفحه )250 کلمه( حدود 600 تومان 

محاسبه می شود.

مظنه هزینه های لازم چند؟

طبیعتا به یک دستگاه رایانه با نرم افزار های مایکروسافت 
نیاز دارید، یک خط تلفن و اینترنت. این موارد این روز ها 
در هر خانه ای وجود دارد اما اگر بخواهید تمام آن را تهیه 

کنید کمتر از 2 میلیون تومان سرمایه نیاز است.

چقدر درآمد دارد؟

تعرفه های خدمات ترجمه و تایپ عموما مشخص است. 
جداول بالا این تعرفه ها را نشان می دهد.

از کجا شروع کنیم؟

برای ورود به بازار چند راه حل وجود دارد که شما با توجه 
به شرایط خود می توانید انتخاب کنید:

1- مستقل کار کنید؛  خودتان سایت بزنید، تبلیغات چاپی 
تهیه و در دانشگاه ها و شرکت ها پخش کنید و با شرکت ها 
و موسساتی که این گونه خدمات را نیاز دارن��د )مثلا 
روزنامه ها، مجلات و انتشارات و شرکت های تجاری( 
ارتباط بگیرید. در این حالت هزینه تبلیغات را باید بپردازید. 
ضمن آن که جا افتادن شما یا سایتتان هم زمانبر است.

2- کار مند شرکت ها بشوید؛  شرکت های مختلف تایپ 
و ترجمه به صورت رسمی فعالیت می کنند که در صورتی 
که متقاضی نیروی کار باشند می توانید با مراجعه به آن ها 

به صورت حضوری یا دورکاری با آن ها همکاری کنید.

منظور از یک روز، 7 ساعت کار مفید است و 26 روز کاری در ماه محاسبه شده است.طبق عرف و ضوابط تایپ و تکثیری ها، یک صفحه استاندارد 250 کلمه را شامل می شود. 

خدمات تایپ

300-700 تومانتایپ فارسی یک صفحه

20 هزار تومان)با احتساب نرخ متوسط 400 تومان(درآمد روزانه )به طور متوسط می توانید روزانه 50 صفحه تایپ کنید(

حدود 520 هزار توماندرآمد ماهیانه )اگر همه ماه سفارش داشته باشید(

تایپ انگلیسی، تایپ صفحات دارای نماد و فرمول و جدول، نرخ های بالاتری دارد و البته وقت بیشتری هم می گیرد.

البته نرخ رسمی تایپ و تکثیر های داخل شهر برای هر صفحه تایپ ساده 2500 تومان است. البته خود آن ها هم معمولا تخفیف های 

قابل توجهی به مشتری ها می دهند. برخی از آن ها تا صفحه ای 1000 تومان هم تایپ می کنند.

اما نرخ تایپ در شرکت های اینترنتی از 300 تومان هست تا نهایتا 700 تومان.

خدمات ترجمه

3- 6 هزار تومانترجمه انگلیسی به فارسی یک صفحه

درآمد روزانه )در حالت عمومی به طور متوسط می توانید 

روزانه 7- 10 صفحه ترجمه کنید(
40 هزار تومان

حدود 1 میلیون و 40 هزار توماندرآمد ماهیانه )اگر همه ماه سفارش داشته باشید(

ترجمه متون تخصصی نرخ های متفاوتی دارد. آشنایی با زبان انگلیسی و قواعد ترجمه بر سرعت کار شما می افزاید.

کیفیت و روانی ترجمه باعث می شود مشتری بیشتری داشته باشید.

زیرنویس گذاری ویدئو

100 - 200 هزار تومانپیاده سازی و زیرنویس گذاری

100 تا 200 هزار توماندرآمد روزانه )به طور میانگین می توانید روزانه، صوت 1 ساعت فیلم را تایپ کنید(

حدود 2 میلیون توماندرآمد ماهیانه )اگر همه ماه پروژه داشته باشید(

معمولا ویدئو های آموزش امور تجاری و استاندارد های بین المللی، آموزش زبان انگلیسی، کنفرانس ها و ارائه های معروف خارجی 

و همچنین فیلم و سریال برای پیاده سازی و زیرنویس گذاری توسط سازمان ها و شرکت ها عرضه می شود.


